Russian Linguistic Bulletin = Ne 11 (47) = Hos6pb

PYCCKUMH A3BIK. A3BIKM HAPO/JOB POCCHM / RUSSIAN LANGUAGE. LANGUAGES OF THE PEOPLES OF
RUSSIA

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.47.1
ITIAT OJIBI PEUN B TATAPCKOM S3BIKE (HA MATEPHUAJIE JACTAHOB)
Hayunas cratbs

Illakyposa M.M.!, TunusaTyymmaa JI.M.> *
L2 IHCTUTYT sI3bIKa, TATEpaTyphl U MCKyccTBa uM. I. Vibparumosa Akagemun Hayk PecryGnuku Tarapcrad, Kasanb,
Poccuiickas ®enepariust

* Koppecnouaupytoruii aBrop (gin_liluk[at]mail.ru)

AHHOTa M

JlaHHas cTaThs MOCBAIeHa UCC/IeJOBaHUIO I71ar0/IOB PeYM B TaTapCKOM sI3bIKe Ha MaTepuasie TaTapCKUx JacTaHoB. Llesbro
WCCieJOBaHUS SIBSIETCS] M3yUeHre IV1arojioB peud B CeMaHTMKO-TpaMMaTh4yeCcKoW CUCTeMe TaTapCKOro si3biKa, OMUcaHue WX
TpUMEHEeHUs] B TeKCTax JactaHoB. [Ipy wmccnefnoBaHWM IVIarosioB MNPUHAMAIWCh BO BHUMaHME [acTaHbl, IOCBAILLEHHbIE
WCTOPUUECKUM ¥ POMAHTHUYe CKUM COOBITHSIM.

B pe3synbrate uccnenoBaHus ObUIa BhISIB/IEHA POJIb IVIar0JIOB PeUr B OpraHU3al[uy TIpe/iIoXKeH s, TeKCTa JaCcTaHOB.

[MpakTUyeckasi 3HAUMMOCTh UCC/IE/IOBAHUs OTPEZIe/eTCsl BOCTPEOOBAaHHOCTBIO CBEAEHUN O CeMAaHTUKO-TPaMMaTHUeCKUX
0COOEHHOCTSIX T/IaroJI0B Peur B COBPEMEHHOM TaTapCKOM Si3bIKe Y ()yHKLIMOHUPOBAaHWHU B HEM JIAHHOM YacTH Peuu.

OCHOBHbIE pe3y/IbTaThl UCC/IEA0BAHUS MOTYT CTaTh UaCThIO COJEPXKaHMsl CIELKYPCOB W CIIeLiCeMHHApPOB IO rpobiemam
rpamMMaTHKH TaTapCKOro S3bIKa.

KimroueBble C/I0BA: TaTapCKUM S3bIK, I71ar0/IbI PEUH, CEMaHTHKO-TPaMMaTHUeCcKre 0COOeHHOCTH I/1aro/ioB.
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Abstract

This article is dedicated to the study of verbs of speech in the Tatar language on the material of Tatar dastans. The aim of
the research is to examine the verbs of speech in the semantic and grammatical system of the Tatar language, to describe their
use in the texts of dastans. In the research of verbs, dastans dedicated to historical and romantic events were taken into account.

The study identified the role of verbs of speech in the organization of the sentence, text of the dastans.

The practical significance of the study is determined by the demand for information about the semantic and grammatical
characteristics of verbs of speech in the modern Tatar language and the functioning of this part of speech in it.

The main results of the research can become part of the content of special courses and seminars on the problems of the
Tatar language grammar.
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BBepenue

I'maros B sI3bIKe Mpe/CTaR/sieT co00 OfHY U3 Haubosiee MHTEPECHBIX U CJIOXKHBIX KaTerOpHH Kak B IpaMMaTHUeCKOM, TakK U
B JIEKCUKO-CeMaHTHUeCKOM Ij1aHe. Ha cerofHsIHUNA jeHb B TaTapCKOM sI3bIKe pa3fiefisfioT TaKhe CeMaHTHYeCKUe IPYMIIbl, Kak
[71arofbl JBWKEHUs], eMCTBUs, Tpoliecca, COCTOSIHUS, OTHOLIEHHs], [TOBeJieHUs], 3ByUaHusi, peur, MbIIUIeHUs], UyBCTBEHHOTO
BOCIIpUATHS U obpa3zonogpaxanus. Ocob0ro BHUMaHUS 3aC/y>KUBAIOT [VIaro/ibl Per B TATAPCKOM SI3bIKE. AKTYa/lbHOCTb TEMBI
WCC/Ie[IOBaHUSI OOBSICHSETCA TeM, UTO B TAaTAPCKOM $SI3bIKO3HAHWHU TpOOeMa CeMaHTHUKO-IpaMMaTH4eCKUX TPYII I/1aroyioB
TOBOPEHMsI U3yueHa HeJJ0CTATOUHO TI0/IHO. [J1aro/ibl peuu siB/siFOTCS BXKHOM COCTAaB/IsAONIEH, 63 KOTOpO HEBO3MOYXKHA PeUb.,

3a/iauu UCce[OBaHUs TIPeJICTaB/IeHbI CIeAYIOIUM 00pa3om:

- U3YUUTh CEMaHTUUYeCKHe 0COOEHHOCTH TJ/Iar0/IOB PeUM B TEKCTAX TaTAPCKUX JAAaCTaHOB;

- PacCMOTPETD U TPOaHAIM3UPOBaTh POJIb TJIar0JIOB PEUN B TaTaPCKOM TPEIJIOXKEHHH.

Imaronbl peun B TeKCTax TaTapCKWX JacTaHOB H3y4yaluCh MeTOJAaMU [OMHMHAHTHOTO aHa/u3a, JIMHTBUCTHUECKOTO
HaOJTI0/IeHNsT Y OMMCaHUsT KOHKPETHBIX SI3bIKOBBIX (DAaKTOB C LieJ/IbI0 MOTyueHUsl U 00001IeHus JaHHbIX. TeopeTnyeckol 0a3oit
WCC/Ie[IOBaHMsT TIOC/TY)XUIM paboThl TaKMX yueHbIX, Kak B.B. Bunorpanos [2], JI.B. Ilep6a [13], J.M. Bacuibes [1], ®.A.
Ianmes [3], [4], J.I. Tymaresa [10], P.K. Nirranoga [5].

O6cyxaenue

I'maronamu peur B sI3bIKO3HAaHWY Ha3bIBAOTCS C/I0BA, BbIPa’KaroLljyie IPOL{eCC TOBOPEHHs B €r0 PasIMUHBIX TPOSIBIEHUSX,
KOTOpBIM BK/IOUaeT BbIpa)K€HWE UYBCTB, BOCIIDUATHE, MBIIUIEHWe, 3ByuaHWe U T. [l. JIeKCHKO-ceMaHTHMYecKas CHUCTeMa
[71aro/I0B FOBOPEHMSI B TaTapCKOM SI3bIKe MPEJCTaB/seTCSd KaK C/I0)KHOe MHOroacClekTHOe W MHOTOCJIOMHOe TIOojie, TPaHULibl
KOTOPOTO TPYJHO OTpeje/iMbl.

I'maronel peuyr MOTYT XapaKTepH30BaTb BHEILIHIOI0 U KOMMYHUKAaTMBHYHO CTOPOHY peud, ee 3MOLIMOHA/IbHYHO OLIeHKY:
COWIdY ‘pacckasbiBaTh’, JUTY ‘cKaszarh’, 311y ‘00paTtuThCs’, dKaBar Oupy ‘OTBeTHTH’, Ooepy ‘mpHKa3arth’, CaaMIIdY
‘TIpUBeTCTBOBaTh’ U T. 4. [8, C. 75].
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B ucciefoBaHUY 3a OCHOBY B3fATa Kiaaccudukauys JI.M. BacuibeBa, KOTODPBIA BBIJE/IAET CJIeAYIONIHE BH/BI T7Iar0JIOB
peun:

1) marosbl, XapakTepH3yOllie BHEIIHIO CTOPOHY peul;

2) 171aroJibl, XapakKTepHU3yoLLe Cofep>KaHue MBIC/IH, BIPAyKaroIIeicsi C TIOMOLI[BI0 YCTHOM WM MTMCbMEHHOMN peuw;

3) rarosibl, 0603HauaKOLie KOMMYHUKATUBHYIO CTOPOHY YCTHOM U MMUCbMEHHOM peuw;

4) tnarosiel, 0603HaUaOIKe PeUeBOe B3aUMOZIeHCTBHE 1 KOHTAKT;

5) [1arosibl CO 3HaUEHHEM TMO0YK/I€HUs1, BLIDA’KAEMOT0 YCTHOW WM MMChbMEHHOH Peublo;

6) rmarosbl, XapakTepr3yolye SMOLMOHANIEHOe OTHOIIEHHE U OLIeHKH, KOTOPble BBIPaXKAIOTCS TIOCPE/ICTBOM YCTHON WIIH
nicbMeHHOM peun [2, C. 6].

Marepuanom s UCC/ie/joBaHUsl TTOCTY)KWAIN TeKCThbl TaTapCKuX jacraHoB. C/10BO facTaH IepeBOAUTCS C MepCH/CKOro
A3blKa Kak «MCTOPHUs» WM «pacckas». JlacTaHbl sIBJSIOTCS (DOJIBKJIOPHOM WM JIMTepaTypHON 00paboTKoM reponuecKux
MuGOB, JiereH/] U CKa30YHBIX CIOKeTOB. TaTapCKuil AacTaHHBIN 310C, AOIIAIINI A0 HALMX AHeW Tof Ha3BaHUSIMU JacTaH,
KbICCA, XHKasIT, X1Kas, KATall, COOTBeTCTBYeT TIOHSATHUIO KHIDKHBIM facTtaH [5, C. 19].

ITpu uccnefoBaHUM 1/1aro0B ObLTH M3yUueHbl TEKCThI UCTOPUUECKUX Mpor3BeeHui («Uypa-6aTeip», «AMaTt cbiH I'alich»,
«Kuk Mepren», «/nereii») © poOMaHUUeCKUX TPOU3BEIEHUH, TIOCBSAIEHHBIX UCTOPUH JIFOOBU /IBYX B0OAeHHbIX («Taxup u
3yxpa», «ockih Kutabbl», «CaiidymsMyrok», «Jleiins u MampkHyH»).

HacTtaHpl TIpe[CTaB/sAOT OOMBIIONW WHTEpeC [yisi JIMHTBUCTOB, HW3YYalOLIUX CHUCTEMY TaTapCKUX IJIarojioB. JTO
00yC/I0BNIeHO TpeKzie BCero TeM, 4to 6e3 MCC/IeJOBaHHUS CEMAHTUUECKOro MOJs s13blKa HEBO3MOXKHO I[Ty0OKoe NOHHMMaHue
JlaCTaHOB, ero Cofiep>KaHue, ero CBSI3U C MbILIUIeHNEeM, Peublo U NI0Be/jleHreM [JIaBHOT'O reposl.

1. T'marosbl, XapakTepH3YIOLIMe BHEIIHIOK) CTOPOHY Ppeud: CeWIsy ‘TOBOPHUTH’, 9Ty ‘CKaszarh’, ‘TIPOM3HOCHUTDL’, SI3Y
‘mUcaTh’, KbIYKBIPY, KbIUKBIPBIN >KU03PY ‘BOCKIULIATE’, TBILIBUILAITY ‘IIYIIYKaTh’, TABBIIIAHY ‘UIyMEeTb’, axbUiJay ‘axath’ U
T. I.

Canum, x¢aeHa kapan, 06Hb0A KaHI2AMbMaH AXWbl 6epHapCa Iokmbip oun, bep xukasm cetinade [7, C. 197]. / ‘Canum o
CJIyyal0 pacckasan OfiHY JIereHJy O TOM, UYTO B MHDe HeT HHUUero JIydile, yeM OBbITb ZIOBOMBHBIM (371eCh U Jiajiee TepeBOj
aBTOpOB)’.

B pactaHax Ha TaTrapckoM si3bIKe MMEIOTCSl M aHanuTHueckue (opMbl IVIarojioB Peud C pasHOOOpasHbIMHU 3HaueHUsIMH:
COIIAY ‘TOBOPUTH’ — COMJIAN TOPY ‘paccKa3biBaTh’, KYPCITell TOPY ‘TI0Ka3bIBaTh’, Oesjieper Topy ‘BbIpaXkaThb’; 9lTY ‘cKa3ath’ —
dliTen OUpYy ‘03ByuuTb’, SUTEMN TOPY ‘TOBOPHUTBL’; KbIUKBIPY ‘KPUUATh’ — KBIUKBIPBI XXUO3PY ‘BOCKIMKHYTH’, dUTeN KUbapy
‘CcKa3arhb’, sI3bIM XKUO3PY ‘Hamucath’ U T. [,

Aeanapbina: — Y32a 8akbim amazbi3Hbl 0a anbin Kuaeze3, — oun aumen xigu6ap2an [7, C. 173]. / ‘Bpatbsim ckaszan: — B
JPyroi pa3 u oTLja NpuBejuTe’.

2. T'narosibl, XapakTepu3yle COfiep)KaHHe MBICIW: dUTY ‘BBICKA3bIBaTh’, UBITBIII sICAY ‘BBICTYMNATh’, HOTHIK COMJIAY
‘IepKaThb peub’, benzepy ‘3asBasATh’, (APTHIK KYI) COHIBY ‘GONTaTh A3BIKOM’, TaKbUIAAy ‘KapKaTh’, Kbl CaTy ‘YMCTBOBATh' U
T. I.

MasicHyH: — JlalinoHe xacpameH0d udeblHOd amachl 6eHa KUummac OOpbiH Kypcam ude, — oun 6eadepoe [7, C. 202]. /
‘Ma/pKHYH 3asBUII: — YBU/IEeTh Obl JIelily [0 TOTro, Kak OHa B rope yH/IeT B OTUMii ioM’.

B pacraHax repod 4acTo BBICTYIAIOT, Jlep>KaT pedb B (OpMe [JYXOBHOTO CTHXOTBOpPeHUs (HasbIMa), He YIOTpeOsss
I[/1arosoB:

— 3ehpa, munem wahbim cuH, 3ea¢e cush sapbim cuH;

Hypea 2apbiK KbL12aHbIH, KOsIWbIM CuH, Mahbim cuH [7, C. 227].

‘3yxpa, Tbl MOSI TTOBeIUTE/BHULIA, ThI MOSI ZIeBYIIKA C YePHBIMHU KY/PSBBIMU Borocamu; Jlyde3apHasi, CO/THLIE MOe, MOsi
HacTaBHULA’ .

VHorza U3bsBIISAIOT CBOKO peyb CaHaThl, Be3UPH, YUeHble:

... XocycaH, conmaHbimbi3, ayeanaH 3ehpane Tahupza bupmakka 822602He3 bap ude, u naduwahbiMbi3, 6APUAMbI3 HUSA3
Kblibin menalime3, — oudenap [7, C. 243]. / <... Ckazanu: Ham cynraH, y Bac 6bi10 obeljanre He oTAaBaTh 3yxpy 3a Taxupa, Tbl
Halll TIOBeJIUTe b, MbI BCe Tebst pocm’.

B mactaHax repou 4acTo yroTpeOsitoT iaros1 63siH KbITy ‘W3/ararhb’, ‘coo0iiaTs’, ‘pacckasars’.

Tahup ham 6awbiHa HUdP KunzaHeH 6asiH Kblaobl / ‘W1 Tarup pacckasan 060 BceM, UTO €My Ha yM I1011a/jaioch’.

3. Tnarosbl, 0603HavaOIIe KOMMYHUKAaTHBHYIO CTOPOHY Deur: X303p UTy ‘coobiiath’, xabap Oupy ‘martb coobiueHue’,
(buKep JUTYy ‘BBICKa3aTh’, Oenepy ‘MHGOPMUPOBATh’, UT'b/IaH UTY ‘OI/IAIATh’ U T. J.

AHOBIUH coy bapbin xaHbiMea xa6ap Gupdenap [7, C. 247]. ‘Tlocne 3Toro coobIIUMN XaHyM’.

B facTaHax 4acTo BCTpeuYaeTcs raros xabap umy ‘coobiiuTh’ B Oyayiieli HeorpeaeneHHoU dopme: Cuxxam 6yacbiH 0a
XacmapnezeH Kypen xaGap umap6es [7, C. 185]. “Kak To/bKO MOMpaBUTCS, COOOIUM’.

4. T'naronel, 0603HavaroOIye PeueBoe B3aUMO/MCTBHE Y KOHTAKT: COWMIILY ‘pa3roBapyBaTh’, copay ‘CIIpallMBaTh’, >KaBarl
Oupy ‘OTBeYaTh’, KBIUKBIPY ‘KpHYATh’, aKbIPY, OaKbIPY ‘OpaTh’, 63XaC/9Iy ‘JMCKYCCUPOBAaTh’ U T. [,

B jacraHax TIpyM pa3roBOpe WCIONB3YEeTCs T/Iaroi alimy ‘TOBOPUTH’, ‘CKas3aTh’, ‘MOJIBUTH’ B (hOpMe OIpe/iesIeHHOTO
TIPOLIIE/IIIIEr0 BPEMEHHU TPETHEro JIMIA eJMHCTBEHHOrO UKc/ia. B COBpEMEHHOM TaTapcKoM si3bike 0e3 M3MeHeHHH COXPaHeHbI
ClefiytolIYe I1arosibHble (hOpMbl IpeBHErO TIOPKCKOTO s3bIKa: -a, -3, -Abl, -Zie, -Thl, -Te.

Tahup 3ehpaza atimme:

— U sgan 3ehpa, GesHeH aepbiiybibbizea caban Hudep? [7, C. 220] / ‘Taxup ckaszan 3yxpe: — dyma mos 3yxpa, uTo
SIBJ/ISIETCSI TIPUYMHOM HaIllero pacctaBaHus?’

5. T'narosiel co 3HayeHWeM TOOY>KIEHUS: VSTY, KbI3BIKCBIHIBIPY ‘TIOOYXKIATh’, MaKOYp UTY ‘TIpUHYK7AaTh’, 60ephIK Oupy
‘TIpYiKa3biBaTh’, KOMaHza OUpPY ‘KOMaHJOBaTh’, YTeHY ‘TIPOCUTH’, S/IBIHY ‘MOJUTH’ U T. [. B JacTaHaxX 4acTO WCIO/b3yeTcs
r1aros 60epbik GUPY, IMep Kby ‘TIPUKA3bIBaTh’, YTEHY ‘TIPOCHUTH’, A/BIHY ‘MOJIUTS .

3enatixa yHuke en 3uHOaHOa momapaa 6oepbik 6upeau [7, C. 170]. / ‘3yneiixa npukasasa Aep)aTh JeCATh JieT B TIOpbMe’,

2
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3ak/iroueHue

WTtak, B X0ze uccC/eoBaHUs HaMU 3a)MKCUPOBAHBI I/1arofibl, XapaKTepHU3yoLe Cofiep)KaHhe MbIC/H; 0003Hauarolue
KOMMYHUKaTUBHYIO CTOPDOHY PpeUM; peueBOe B3aMMOJEHCTBHe M KOHTaKT; CO 3HaueHWeM ToOyx/eHusi. [/arossi,
XapaKTepHU3yHoLyie SMOL[OHA/IbHOe OTHOIIIEHHe U OLleHKA HaMU He 3a(pUKCHPOBaHBI.

Takum 06pa3omM, IIaros sIBASeTCs |eHTPaJbHBIM JIEKCUYeCKUM 3/IEMEHTOM TEeKCTa TaTapCKUX AAaCTaHOB M 3aK/FOUaeT B
CBOEM CeMaHTHKe KOMILIEKC Pa3HOIIAaHOBBIX 3HayeHWi. [71arosibl roBopeHUs B lacTaHaX CeMaHTUYeCKH pa3HOXapaKTepHbI U
HeoJHOpOJHEBL. [IpencTaBieHHOe UCC/lefOBaHUWE HMMeeT HeCOMHEHHYIO MPaKTUYeCKyH 3HAaUMMOCTb, €ro pe3y/bTaTbl MOTYT
HaWTU TPUMeHeHWe KaK B UCC/IeIOBAHUAX PA3HBIX TUIIOB PEUEBOTO B3aUMOJEHCTBYS, TaK U B Pa3paboTKe KYPCOB U YUeOHBIX
1M0COOUIt 110 TaTAPCKOMY SI3BIKY.
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